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TEPMHUHOJIOI'MYECKHUE 3AMMCTBOBAHUSA B OBJIACTH
UH®OPMAIIMOHHBIX U UHKEHEPHBIX TEXHOJIOT'UH: JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKUIN CPABHUTEJBHO-COIIOCTABUTEJIbHBIN
AHAJIN3 AHI'JIMIIU3MOB B PYCCKOM A3bIKE

AHHomayun. JlaHHasg CTaThsi MCCIEAYET WHTETPALMIO AHTJIMHMCKOTO CJIOBA
gatin B PYCCKMM S3bIK, H3y4aeT €ro JEKCHYECKHEe 3HA4YCHHUS B JBYX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX C 11€JIbIO MPOBEACHUSI CPABHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHOTO
aHallu3a Ha MNOpeAMET HaJIWu4us COBNAJCHUN W pa3Iuyuii B CEMAHTHUYECKHUX
XapakTepucTUKax. B pamkax mpoBeAEHHOTO HCCICAOBAaHUS BBIJICICHBI 0a30BbIC
XapaKTEPUCTUKH HUCCICTyEMOI0 TEPMHUHOJIIOTHYSCKOTO0 3aMMCTBOBAaHMS, 0003HAYCHBI
oo11Ee u JIOTIOJTHUTEIILHBIC JICKCUKO-CEMaHTHUUECKHUE XapaKTEPUCTUKH,
pacuIupsioIIMe OCHOBY HOMHUHAIIMM  PACCMATPUBAEMOIO  aHIJIMIUM3MA.  IJTO
UCCIIEIOBAHUE TTIOMOTAET JIYUIIIE MOHAThH MPOILIECC PA3BUTHS S3bIKA-PEIUIIUCHTA U €T0
JIEKCUYECKOr0 pa3HooOpa3usi 3a CYET 3alMMCTBOBAHUSI HWHOCTPAHHBIX CJIOB U
KOHIIETIIU . ABTOp IIPELCTABISAET CBOM B3I Ha npooiemy
peNeBaHTHOCTH/HEPEICBAHTHOCTH HCITOJIb30BAHUS AHTJIMIIM3MOB B

npodeccruonanbHo# chepe U Ha YpOBHE PEUH.
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TERMINOLOGICAL BORROWINGS IN THE FIELD
OF INFORMATION AND ENGINEERING TECHNOLOGIES:
COMPARATIVE ANALYSIS OF LEXICAL AND SEMANTIC MEANINGS
OF ANGLICISMS IN THE RUSSIAN LANGUAGE
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Abstract. This article explores the integration of the English word file into the
Russian language, studies its lexical meanings in two differently structured languages
in order to conduct a comparative analysis for the presence of similarities and
differences in semantic characteristics. As part of the study, the basic characteristics
of the terminological borrowing under study were indicated, general and additional
lexical and semantic characteristics that expand the basis of the nomination of the
Anglicism under consideration were identified. This study helps to better understand
the development of the recipient language and its lexical diversity through the
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borrowing of foreign words and concepts. The author presents his view on the
problem of relevance/irrelevance of the use of Anglicisms in the professional sphere
and at the level of speech.
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Beeoenue

Pa3BuTHE COBpEMEHHOTO S3bIKa MPENNOJaracT MOCTOSHHOE W JIUHAMUYHOE
BKJIIOUEHHE MHOCTPAHHBIX CJIOB U BBIPAXKEHUI, KOTOPHIE YaCTO MPUOOPETAIOT pa3HbIC
WJIU IpyTHUE 3HAUYEHUs B si3bIKe-perumnuente. JIto0ol s3bik popMupyercs B mpoiiecce
OOILIEHHST MEXKTY JIFOJIbMH, KYJIbTypaMH U CTpaHaMu. BBeieHre HHOCTPAHHBIX CJIOB B
PYCCKHUM SI3BIK CIIYXUT BaXXHBIM CIOCOOOM OOOTalleHUs] €ro CJIOBAapHOTO 3araca.
[Iponiecc 3aMMCTBOBaHUSI MPOUCXOJWI HA MTPOTSHKEHUU BCEM HCTOPUHM PYCCKOTO
s3pIka. BakHOW TpENoChUIKONW BBEJIEHHUS WHOCTPAHHBIX CJIOB OBUIA pPa3IMYHbIE
B3aMMOJICUCTBUS MEXKIy HapoJaMu. 3alMCTBOBAHUS MPOUCXOAT U3 (PpaHIly3cKoro,
UTAIBSHCKOTO, AHTJIMUCKOTO ©  JpYruX s3bIKOB. [lOCKOIBKY OOJBIIMHCTBO
WHHOBAIIMH B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE MPOUCXOAST B aHTIJIOS3BIYHOM MUPE, PYCCKHIMA
SI3IK AKTHBHO 3aMMCTBYET W3 aHTJIMHCKOro si3bika [1]. OCHOBHBIM 000CHOBaHHEM
3aMMCTBOBAHUMN SBJISIETCA OTCYTCTBHE CHHOHHUMOB B pycckoM si3bike. Haumbosee
aKTUBHOU cepoil ynoTpeOaeHus aHTJIOS3bIUHBIX 3aMMCTBOBAaHUN B PYCCKOM SI3BIKE
cTajna o0JacTh UHGOPMAITMOHHBIX U MHXEHEPHBIX TEXHOJIOTHUH.

HexoTopble U3 Takux aHTJIMIM3MOB MCIOJB3YIOTCSI B PYCCKOM  SI3BIKE
00OCHOBAaHHO, WM TEPEIUIM B pa3ps] TEXHHYECKUX TEPMHHOB [4], MOCKOJBKY
MOSIBJICHUE CJIOBA OMPABaHO TMOSBJICHUEM HOBOTO YCTPOWCTBA WM OTKPBHITHE OBLIO

CACJIaHO B PC3YJIbTATC HCIIPCPBIBHOT'O IMPOTpeCCa 06HICCTB3, HAayKHU U TCXHUKMU.
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OmHako HEKOTOPhIE AHTIUHCKHAE CJIOBA COBEPIIEHHO HEYMECTHBI M HE HYKHBI
B PYCCKOM SI3bIKE, TaK KaK B HEM yKE €CTh CBOM Ha3BaHMsI «OOWIIbHBIC U OOIITUPHBICY,
HanOoJiee TOYHBIE, MPOCTHIC Ui MOHMMaHus u Mertadopudeckue. IlomoOHOE
HEPEJICBAHTHOE UCIOJIb30BAaHUE WHOCTPAHHBIX CJIOB TPUBOJAUT K  SIBJICHUIO
«TEPMHUHOIIATUNY aHrHIH3MamMu [2, ¢. 429-430]. «TepMuHOIIATUS — CTpaJaHUE 110
TepMuUHaM» (maTusi — OT rped. «pathos» — cTpananue, 00JI€3HB), YaCTh CIOKHBIX
CJIOB, O3Hayaromas 3a0oJieBaHME, CTpajlaHue (Hamp., Heppomatvs) — aKTHUBHOE
HEKOPPEKTHOE YIMOTPeOICHHEe HHOCTPAHHOTO CJI0Ba (HEOJOrM3Ma) B PEUU Ha Pa3HbIX
YPOBHSIX OOIICHMS, NPUBOJAIIAS K HEAONOHMMAHUIO WIM HENOHUMAHUIO ¥
OOJIBIIMHCTBA YYACTHUKOB KOMMYHUKaum» [3, ¢. 48-54].

Hccneoosamenvckue pe3yivmamol u ux UHmMePnPemayus

B nanHoli paboTe 00CYyXKJIaeTcsi akTyaJlbHOCTh MCIOJIb30BAHUS PYCCKUM
S3BIKOM 3aWMCTBOBAaHWN W3 aHTIMHCKOTO si3bIKa B cdepy HHPOPMANMMOHHBIX H
WHKXCHEPHBIX TEXHOJIOTHH.

PaccmoTpum cHavasia TOJIKOBAHHE CIIOBA aH2auyu3M B pa3HbIX cloBapsax. Tak,
«TonkoBeiit cinoBape» JI. H. Ymakosa [5] onpenenser 3HaueHue clioBa anenuyuzm
KaK:

1. Bua BapBapuzma — 000OpOT peuH, BBIpAXXEHHE B KaKOM-HUOYIb S3BIKE,
COCTaBJICHHOE 110 00pa3Ily aHrJl. si3bIKa (JINT.);

2. 3aMMCTBOBAHHE M3 aHTJIMICKOTO S3bIKa (JIMHT.).

3HaueHue cioBa auenuyuzm B «COBPEMEHHOM TOJKOBOM CJIOBApE PYCCKOrO
s3pika» T. @. EdbpeMoBoil mpeAcTaBiIeHO Kak CJIOBO, BRIPAXKEHUE, 3aMMCTBOBAHHOE
W3 aHMJIMMCKOTrO s3blKa, WJIM pPeueBoe oOpalleHue, MOCTPOECHHOE M0 00pasily,
XapaKTEPHOMY JIJISl aHTJIMHCKOTO si3bIKa [ 6].

B cimosape C. WM. OxeroBa m H. 0. IlIBemosoit [7] mpemnaraercs oHO
3HAUYCHUE CJIOBA aHenuyu3m Kak CIIOBO WM OOpalieHue peud B KaKOM-JIMOO S3BIKE,
3aMMCTBOBAaHHOE M3 AHTJMHCKOTO s3bIKa WJIM CO3JaHHOE IO O0pa3sily aHTJIUHCKOTO

CJI0Ba UJIK BBIPAKCHHUA.
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B nannoii pabote aBTOp omMpaeTcs Ha MOHATHE aH AUYU3M, TIPEATOKEHHOE B
«COBpEeMEHHOM TOJKOBOM CJIOBape pycckoro si3bikay T. @. EdbpemMoBoii, n moHuMaeT
€TI0 KaK CJIOBO, BBIPAKCHUC, 3aUMCTBOBAHHOC 13 AHTJINHCKOTO SI3BIKA.

BBeneHue aHMMIIM3MOB B PYCCKHIM SI3bIK Hauajoch B Hadaie 19 Beka; ogHaKo
MX BKJIOYCHHME B Hall CJIOBAapHBIM 3amac OCTAaBAJIOCHh OrpaHMYeHHbBIM 10 1990-x
TrogO0B. HNmenHo B 3TOT nepuoa Crajad IPOUCXOAUTDb 3HA4YUTEIIbLHBIN IIPUTOK
BaHMCTBOBaHHﬁ, 0COOCHHO B KOMHLIOTCpHOﬁ TCPMHUHOJIOTHUH, oe3 ImapaJuICIIbHBIX
IOHATHH B PYCCKOM si3bIke [4].

B COBPEMCHHOM PYCCKOM A3BIKC OYCHb AKTHBHO HCIIOJIB3YCTCA CIO0BO qbaﬁfz.
C10BO MMeeT aHTJIMHCKOE IMPOUCXOKIACHUC. A ITOCKOJIBKY €TI0 IMPOHU3HOIICHHUC Ha
PYCCKOM A3BIKC ITOJHOCTBIO COBIIAACT C IMPONU3HOIICHHCM aHTJIUHCKOTO CJIOBa file,
MOXHO TOBOPUTH 00 WUCIIOJB30BaHUU aHIMIU3Ma. lIpemyaraercs paccMoTpeTh
JICKCUYCCKHUEC 3HAYCHHA IJTOIO CJIOBA B JBYX HM3Y4YaCMbIX A3bIKAX M IMPOBECTHU HX
COINIOCTABUTEINIbHBIN aHAIW3 C LEJIbI0 BBISBICHUS COBHNAJCHUM W Pa3IU4UM.
Pe3yJ'IBTaTBI HUCCICA0OBAHUA TIIO3BOJJIAKOT CACIIATh  BBIBOJ 00 AKTyaJIbHOCTH
3aMMCTBOBaHUM. B aHrIuiCKOM SI3bIKE CIIOBO (hailn MOXKET ObITh CYIIECTBUTEIBHBIM
U riarojgoM. B ﬂaHHOﬁ pa60Te HN3y4acTCA TOJIBKO UM CYICCTBUTCIILHOC.

Tak, TonkoBelli cioBaps «Merriam-Webstery [8] mpemraraer 7 3HavyeHHi
storo ciosa: 1) a tool usually of hardened steel with cutting ridges for forming or
smoothing surfaces especially of metal; 2) a shrewd or crafty person; 3) a device
(such as a folder, case, or cabinet) by means of which papers are kept in order; 4) a
collection of papers or publications usually arranged or classified; 5) a collection of
related data records (as for a computer); 6) a complete collection of data (such as text
or a program) treated by a computer as a unit especially for purposes of input and
output; 7) any of the rows of squares that extend across a chessboard from one
player's side to the other player's side.

Ilepe6oo: 1) WHCTpYMEHT, OOBIYHO W3 3aKaJE€HHOM CTadu, C PEKYIIUMH
BBICTYMaMH sl ()OPMOBKM WIIA CTJIAKHBAHUS TOBEPXHOCTEH, OCOOCHHO METAJIOB;

2) NpOHUIATENbHBIA UM XUTPBIN YeNIOBEK; 3) mpucnocoOieHue (HanpuMep, namnka,
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byTsp, mkad), ¢ TOMOIIBI0 KOTOPOTO CoAepKaTcs Oymaru B nopsiike; 4) cOOpHUK
cTaTei 501051 Hy6HHKaHHﬁ, OOBIYHO CUCTCMATU3UPOBAHHBIX 501051
KJIaCCU(DUIIMPOBAHHBIX; 5) COBOKYIMHOCTHh CBS3aHHBIX 3alUCE MAHHBIX (KaK IS
KOMIIbIOTEpA); 6) MOJHBIH HAOOp JaHHBIX (TaKMX KaK TEKCT WM Mporpamma),
o0OpabaTpiBaeMblii KOMIIBIOTEPOM KaK €IWHOE IIeJI0e, OCOOCHHO I IIejie BBOJA U
BBIBOJIA; 7) JIIOOOW W3 PAJIOB KJIETOK, MPOXOMSIIMX YEpe3 IIaXMaTHYIO JOCKY OT
CTOPOHBI OAJHOTO UT'POKA OO0 CTOPOHLI APYT'Or'oO UTPOKaA.

B TtonkoBom cioBape «Cambridge Dictionary» [9] cioBo aiin umeer 3
snaucHus: 1) a piece of text, a picture, or a computer program stored on a computer
2) a collection of information and documents about someone or something 3) a box
or folded piece of thick paper used to put documents in.

Ilepesoo: 1) pparMeHT TeKcTa, H300pakeHNEe WM KOMITBIOTEPHAS IIPOrpaMMa,
XPaHSIIAsACs Ha KOMIBIOTEpPE; 2) COBOKYITHOCTh CBEJACHUN U JJOKYMEHTOB O KOM-TO
wim 4éM-T0; 3) KOpoOKa WJIM CJIOKCHHBIA JIUCT TUIOTHOW OyMarw, B KOTODBIH
CKIIAAbIBAIOTCSA JOKYMCHTHI.

TonkoBeiit cioBaps «The Oxford Learners' Dictionary» [10] mpennaraer 3
CIICAYIONIMX onpezeneHus cioBa ¢gain: 1) a box or folded piece of card for keeping
loose papers together and in order (a box file, A stack of files awaited me on my
desk); 2) a collection of information stored together in a computer, under a particular
name (To create/delete/download/upload a file, To open/access/copy/save a file, a/an
PDF/audio/text/image file); 3) a file and the information it contains, for example
about a particular person or subject (The film is based on real FBI case files, secret
police files, | made a note in his personal file, on file Your application will be kept on
file (= in a file, to be used later).

Ilepesoo: 1) xopoOka WM CIIOKEHHAsT KapTovKa I XpaHCHHS Pa3pO3HEHHBIX
Oymar BMecTe W B mopsiake (marmka, CTOIKa MamnoK >Kiajla MEHS Ha MOEM CTOJE);
2) COBOKYMHOCTb MH(pOpPMAIMU, XpaHALIEHCs HAa KOMIBIOTEPE IMOJI ONpeAcIEHHBIM
uMeHeM (4TOOBI CO3/1aTh/yJaNUTh/3arPy3UTh/3arpy3uTh (Dailsl, OTKPBHITH/TIOIYIUTH

JOCTYTI/KOTIMPOBATh/coXpanuth  (aitn, ¢aiin  PDF/aynuo/Tekct/m3zobpaxenue);
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3) daiin u conmepkaiascs B HEM MHMOpMaIUs, HAIpPUMeEpP, 0 KOHKPETHOM YeJIOBEKE
i npeamere (OubM 0CHOBaH Ha peanbHbIX MaTepuanax naen OBP, daiinax taitHoit
MOJIUINH, i CeNial MOMETKY B CBOEM JIMYHOM Jiene, B aene Baie 3asBnenue Oyzaer
XpaHUTHCS B (aiie, KOTOpbIid OyIeT UCIIOIb30BATHCS MO3KE.

Takum oOpa3oM, B aHTJIOS3BIYHBIX TOJIKOBBIX CIIOBApsiX CJIOBO ¢hatin uMeer 9
pa3IMYHBIX 3HAYCHUH M 2 COBMaJeHUsA. DT0: 1) TEXHHYECKOE 3HAYCHUE ITOrO CIIOBA,
KoTopoe MOxHO ompenenutb, kak «Collection of related data records (as for a
computer), a complete collection of data (such as text or a program) treated by a
computer as a unit especially for purposes of input and outputy.

llepesoo: COOp CBsI3aHHBIX 3alMCEN JAHHBIX (KaK Il KOMIIbIOTEpa), TOJHBIN
Ha0Op JaHHBIX (TAKUX KaK TEKCT WM MMPOTrpaMMa), pacCMaTpUBAEMBbIX KOMITBIOTEPOM
KaK €JIMHOE 11eJ0€, 0COOCHHO IS 1eJIeil BBOJAa U BBIBOJA; 2) OBITOBOE 3HAUCHUE «@
box or folded piece of card for keeping loose papers together and in order».

llepe6oo: xopoOKa WM CIIOKEHHas KapTO4yKa [Jisi XpaHEHUs pPa3pO3HEHHBIX
OyMar BMecCTe U B MOPSIJIKE.

JIns COMOCTAaBUTENBHOIO aHalu3a JIEKCUYECKUX 3HAYEHUN HCCIEAYEMOro
3aMMCTBOBAHUS TPEAJIaraeTcsi O3HAKOMUTBCS C €r0o OMNPENEICHUSIMH B PYCCKUX
CIIOBApSX.

Tak, «Hnuknoneauueckuii cioapb» [11] mpeanaraer 2 onpejaeneHus cioBa
@aiin: 1) CoBOKYITHOCTh B3aMMOCBSI3aHHBIX OJIOKOB MHGOpPMAIIMH, paclo3HaBaeMas
KOMIIBIOTEPOM Kak eauHoe 1einoe; 2) ¢aiin (ot anri. file, ocHOBHbIe 3HAYCHMS:
NoJAIIMBKa Oymar, kapToTeka) (HaOop JaHHBIX), COBOKYIHOCTb YHOPSIOYEHHBIX U
B3aMMOCBSI3aHHBIX 3aMHUCEH, UMEIOIIasl ONMHUCAHKUE NJIsi WASCHTU(UKAIIMU OTIEIhHBIX
3amnucel; pa3MellaeTcss B OCHOBHOM BO BHeIIHEN naMmsatu 9BM u paccmarpuBaeTcs B
IpolLIecce MEePEChUTKU U 00pa0OTKU KaK €JUHOE LIETOE.

B «CoBpeMeHHOM TOJIKOBOM ciioBape pycckoro sizbika» T. ®. EdpemoBoii [6]
CJIOBO ¢haiin Takxke umeeT 2 3HaueHus: 1) CrenuaabHO OpraHU30BaHHAS CTPYKTypa

JaHHBIX BO BHEIIIHEH MaMsTU KOMIIBIOTEPA, UMCIOIIAasA CBOC HAMMCHOBAHUC, 0071aCThb
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€ro naMsTu, cojiepxaiias Kakue-nmi0o AaHHble U mporpammsl; 2) [Ipo3paunas ToHkas
MOJIUATUIICHOBAS MAroyvKa JIJIsl XpaHeHus Oymar, TOKyMEHTOB U T. II.

«Hay4HO-TeXHUYECKUI SHIMKIIONEANISCKAN clioBapb» [12] ompexaenser 3to
CJIOBO UCKJIFOUUTEIHFHO KaK TEPMUHOJIOTHYECKOE: (haii, B BBIYUCIUTEILHON TEXHUKE,
KOMIUIEKC COXpAaHSEMBbIX JaHHBIX. Dall MOXKET COAEPKATh ONPEACIEHHYIO
uHdopmaruio (ampeca), TOKYMEHT WM IeNnyro mnporpammy. Kak mpaBuiio, daiisi
XPaHATCA HA MAarHUTHOM AUCKE. {7 3TOM LEeNnu TakKe MOAXOAUT MarHWTHAs JICHTA
WM Jpyrod moAoOHBIM HocuTenb wuHGopMmanuu. B daitmax ¢ mnpousBoIbHON
BBIOOPKOM JIETKO MOJYYUTh HEMEJUICHHBIN JOCTYI K JI0OOMY MyHKTY COXpaHsIeMOn
uHpopmanuu. B  @daitmax ¢ mnocnenoBartenpHO IepeAaBaeMoil  MHpopManuen
HEO0OXOMMO HAWTH HY>KHBIN MTyHKT.

CpaBHUBasi JIGKCUYECKHME 3HAYEHHUS HCCIEAYEeMOro cioBa ¢aiii B JBYX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX, MOXKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO 3aMMCTBOBAaHUE B PYCCKUI
S3bIK MPOU3OIILIO JIByMS 3HAUYEHUSIMH: OJIHO — TEPMHUH B OO0JACTH COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUM, FIEKTPOHUKHU, HTHHOPMATUKHU, TEXHUKH U MPOrpaMMHpOBaHuM. BTopoe
3HAQYEHUE TPAKTYEeTCS KakK IMpo3pavyHas TOHKAs TMOJUATUIICHOBAs IMaroyka s
XpaHeHus OyMmar, JTOKYMEHTOB CBsI3aHa C BBEJCHHEM B OOMXOJ HOBOIO IpEAMETa,
KOTOPBIN HE UCIOJIB30BAJICSI HU B OBITY, HU B SI3bIKE. A MOCKOJIBKY aHTJIMHCKOE CJIOBO
OMHUCHIBAET HOBBIA MPEIMET KOPOTKUM CIIOBOM, a B PYCCKOM SfI3bIKE €MY
COOTBETCTBYET JIMHHOE BBIPaKEHUE, TO KPaTKHi, HO €MKHUI BapUAaHT Ha3BaHUS
MpPEeIMETa «IIPYKUIICS» B SI3bIKE U CTAJl aKTUBHO MCIIOJIb30BATHCS B PEYUH.

3aknwuenue

Pe3ynbTaToM CpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIIBHOTO HCCIEIOBAHUS JIEKCHUYECKUX
U CEMAaHTMYECKMX 3HAYCHUN 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBAa ¢hatii  AHTJIMICKOTO
MPOUCXOXKJICHUSA SBWJIACH KOHCTATalMsi OCOOEHHOTO 3aMMCTBOBAHMS  3TOTO
aHIJIMIM3Ma, BOILIEIIIEr0 B AKTUBHBIA CJIOBapb B PYCCKOM S3bIKE JBYMS CBOUMH
3HAUCHUSAMH, a HE OJHHUM, KaK HaOJ0MaeTcs BO MHOTHUX CIydyasx 3aMMCTBOBAHUS
npyrux — TepMuHoB. CiloBO  ¢patin  — 3ITO  OJHOBPEMEHHO TEPMHH W

06H.ICYHOTPC6I/ITCJ'IBHOC CJIOBO, IIOCTOSAHHO M AaKTHBHO HMCIIOJB3YyEMOC KaK B
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TEXHUYCCKOM S3BIKC, TaK M B PCUMH. HOI[O6HI>I€ 3aMMCTBOBAaHHSI MOKHO CUHUTATb
OompaBJAaHHBIMH U aKTYyaJIbHbIMHU, ITOCKOJIBKY OHH CJIY’KAaT Pa3BUTHUIO U O6OF3HI€HI/IIO

POIHOTO PYCCKOTO SI3bIKA.
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